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的組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第94/2024

號行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

mento dos serviços e entidades públicos), conjugados com os n.os 1, 
2 e 5 da Ordem Executiva n.º 94/2024, a Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

轉授一切所需的權力予澳門大學校長宋永華，以便作出下

列行為：

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song 
Yonghua, todos os poderes necessários para praticar os seguintes 
actos:

（一） 代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門中信大

有科技有限公司”簽訂為澳門大學協同創新研究院供應及安裝

腦磁圖和定量腦電圖兩套高性能腦功能成像系統—採購項目清

單（二）的合同；

1) Representar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, no contrato a celebrar com a «Macau Zhongxin Dayou 
Tecnologia Limitada», relativo ao fornecimento e instalação de dois 
sistemas de neuroimagiologia funcional de alto desempenho, um de 
magnetoencefalografia e o outro de electroencefalografia quantitati-
va, para o Instituto de Inovação Colaborativa da Universidade de 
Macau – Lista de aquisição II;

（二） 執行上項所指的合同，但關於單方解除合同及協定

解除合同除外。

2) Executar o contrato referido na alínea anterior, salvo no que 
respeita à rescisão e à resolução convencional do contrato.

二零二五年十二月二十六日 26 de Dezembro de 2025.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

第 1/2026 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 1/2026

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第364/2005號行政長官批示第三款（十

三）項及第五款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 
13) do n.º 3 e do n.º 5 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 364/2005, a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

一、委任懲教管理局代表伍家軒為防治愛滋病委員會成

員，以替代卓美欣，任期至二零二六年十一月二十一日。

1. É designado Ng Ka Hin, representante da Direcção dos 
Serviços Correccionais, como membro da Comissão de Luta contra 
a SIDA, em substituição de Cheok Mei Ian, até 21 de Novembro de 
2026.

二、本批示自公佈翌日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二六年一月八日 8 de Janeiro de 2026.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

表 揚 Louvor

李慧敏自一九八七年入職教育及青年發展局擔任葡文幼稚

園教師，曾先後擔任前康樂中葡幼稚園校長、語言推廣中心主

任及鄭觀應公立學校校長。李慧敏為澳門教育服務逾三十八

載，從事教育工作期間恪盡職守，關愛學生，與校內教職員共

同延續公立學校中葡文化特色的教學傳統，致力推行“三文四

Adelina Beatriz dos Remédios iniciou funções na Direcção dos 
Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventude como 
educadora de infância do ensino português em 1987, tendo exercido 
sucessivamente funções como directora do antigo Jardim de 
Infância Luso-Chinês “Narciso”, directora do Centro de Difusão de 
Línguas e directora da Escola Oficial Zheng Guanying. Ao longo de 
mais de trinta e oito anos de serviço prestado em prol da educação 
de Macau, Adelina Beatriz dos Remédios dedicou-se ao trabalho 
educativo com um empenho escrupuloso, demonstrando carinho 


